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Аннотация
Текст аннотации. Текст аннотации. Текст аннотации. Текст аннотации. Фактическая информация объёмом 100–250 слов, кратко отражающих цель, гипотезу (при необходимости), методику эксперимента (испытуемые/исследуемые единицы, их количество, вид эксперимента, методы сбора и обработки данных), основные конкретные результаты и выводы. Важно обобщить конкретные основные результаты исследования, глубоко не вдаваясь в мелкие детали. Не рекомендуется включать цитирование (допустимо только в крайнем случае и без отсылки к соответствующему источнику в списке литературы) и нестандартные аббревиатуры. 
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1. Введение [Introduction]
Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть. Введение = Теоретическая часть.
Данный раздел должен содержать критический анализ степени изученности проблемы и интереса, проявляемого учёными к ней, с отсылками к литературе и источникам; обязательно изложение современного состояния вопроса. Из этого изложения должна вытекать новизна и целесообразность обращения к исследуемому аспекту. Здесь же формулируется цель исследования. Всячески приветствуется выдвижение гипотезы (которая может состоять как из одного, так и из нескольких пунктов), на проверку которой направлено экспериментальное исследование. Гипотеза завершает данный раздел.
This part contains literature analysis concerning the topic (critical thinking techniques must be demonstrated with all the necessary references rather than abundance of direct quotes), challenging issues within the topic should be discussed. It is highly recommended to present the analysis of the current state of research in the field. Please include only literature crucial for the field. The analysis should explain the reason of addressing the topic and the necessity of the study. The aim of the study must be stated. This part of the paper ends with hypothesis (or hypotheses) that will be further checked during the experiment.
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2. Эксперимент (название может варьировать) [Experiment (this title might vary)]
Данная часть начинается описанием материала и методики исследования (обычно это отдельный пункт с одноимённым заголовком второго порядка). Описание материала включает его источники (при необходимости – условия получения), объём, характер (письменный или устный, время или период создания, жанр, авторство и подобное). Сюда же следует включить объект (исследуемые лингвистические единицы) и предмет исследования (исследуемые свойства этих единиц). Далее описываются подход (при необходимости); метод / методы; методики, приёмы и критерии (при необходимости).
Далее следует пункт, описывающий результаты исследования (с заголовком второго порядка) и их значимость. Результаты должны быть ясно и чётко изложены. Здесь может содержаться различный иллюстративный материал: лингвистические примеры, таблицы, рисунки (схемы, графики, диаграммы, спектрограммы и т. д.). В связи с особенностями верстки крайне необходимо к статье предоставлять дополнительно иллюстративный материал в исходном виде (таблицы, диаграммы, рисунки). Обычный путь – вставка в статью скриншота – подходит только для электронной версии и плохо смотрится в бумажном виде. Весь иллюстративный материал должен быть систематизирован, описан и проанализирован. Нельзя ограничиться только отсылкой к той или иной иллюстрации, но важно показать, о чём эти данные говорят и насколько они подтверждают или опровергают выдвинутую гипотезу. Обязательно делается акцент на том, что нового удалось получить в ходе исследования.
При необходимости данный пункт может иметь подпункты с заголовками третьего порядка, однако более дробное деление с заголовками ниже третьего порядка не рекомендуется.
Экспериментов может быть несколько: каждый со своими материалом и методикой и результатами. Это увеличит количество экспериментальных частей, но Журнал это только приветствует.
В данном разделе цитирование следует свести к минимуму (например, использовать его только при констатации того, насколько результаты настоящего исследования совпадают или идут вразрез с результатами, полученными ранее авторами настоящего исследования или другими авторами).
Пустая строка [Empty line]
3. Заключение [Conclusion]
В Заключении представлено расширенное обобщение полученных конкретных результатов и их теоретической и практической значимости. Сюда не следует включать краткий пересказ теоретической части исследования, однако выводы по спорным теоретическим вопросам будут вполне уместны. Не следует в какой-либо форме пересказывать условия эксперимента, только его результаты, при этом не повторяя формулировки из предыдущих разделов, а делая обобщения. Данный раздел рекомендуется завершать перспективами исследования.
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